 HIMPUNAN SARJANA KESUSASTRAAN mmuﬁsm sk 5

;'E.mmﬁnmrnmmwm RS g e L PR e s




LNIERNATIONAL CONFERENCE
ON LITERATURE XXVI
Bengkulu, September, 28" — 3p' . 2017

Roviewrers:
Prof. De. Suwardi Endaswara, kM. Hum,
Dr. Rokhmat Basuki, M Hum

Editors:
Dra. Yayah Chanafiah, M Hum,
Bustanuddin Lubis, M. A.

Lavout : Bustanuddin Lubis
Desain Cover  : Denis Kurttiawan, S.Pd.

© 2018

Hak cipta dilindungi unding-undang.

Ditarang memperbarak ataw mensindabikan sebagian atau sefuroh isi buku iné dalam bennde apapun, b
secara eiektvinis mawpun mokanis, termasuk emfotokop, meveloam, atau dengan sistem penyimpanan laim;
fanpa izin teritdis dari Pendis

[{ISKT KOMISARIAT BENGK UL
FISKT PUSAT
UNIVERSITAS BENGKULY

Diterbitican:

Unit Penerbitan dan Publikasi FKIP UNIB
Gedung FKIP Universitas Ben ekulu

Jin. WR Supratman Kandany Limun Benglulu

Perpustakaan Nasignal RI: Katalpg dalum Terbitan (KDT)

PROCEEDING INTERNATIONAL CONFERENCE ON LITERA TURE xXXV]
Umit Penerbitan dan Publikasi FK 1P UNIB, 2018

xxv, 937 blm, ; 21 x 29,7 em

ISBN 978-602-8043-94-5




FPROCEEDINGS INTERNATIONAL CONFERENCE ON LITERATURE XXVT

MAKALAN PENDAMPING BINDANG LINGUISTIK
Kekhasan Gelar Sapaan Bahasa Goromtalo .........ccoooovvoiosiooooooooo — 609
Moh. Kanmin Baruadi

511 Tindak Totr Direktil Ayat-Ayat Alquran Periode Makkah oo oo 614

Hanifullah Syukri, Joko Nurkamto, Nashruddin Baidan, dan D. Edi Subrofo

Kajian Etnosemantik: Kescpadanan Makna Peribahasa Bersumber Nama Binatang dalam Bahasa 621
Endonesia dan Berbagui Bahasa Daetah ... R
Mauling Hendrik, M Pd

516

519 Fenomena Ragam Bahasa Jawa Dialek Tengger: Potret Pementasan Seadratasilc Kusuma Yajfla 630

Garapan Komunitas Gatra UM |
Teguh Tvi Wakyudi, S5 M.A.

527

Speaking Skill Through Board Gamcs

............................................................................................. 636
Hadi Suhermanto, S.Fd
530

Fenerjemahan Trilingual Teks-Teks Budaya Lokal untuk Menin gkatkan hMartabal Manusia ......... 645

O E Sunarto, M. Hum, Drs, FX. Mukarta, ME. PRD, dun Dra. Novita Dewi, MS. M. A,

Homs ), Ph.D,
537

Menguatkan Kearifan Lokal Masyarakat Melalui Berbahasa Saniun dan Edukatit

......................... 633
L Daroe Ivwatiningsih, M5

543

Language Preservation Through Kinship Investigation Between Gorontalo Language With

4 Suwawa Language I Provinee OF GOrontalo ............ivicieesoremssssstossseoeoeoeoseoeoeeoeesoeen (59
35

Semiotics On The Tombstone King OF Prailiu Kelurahan Prailiu District Kambera Fast Sunba
i R R e i e s R G | O IR

.................................. 667
b Maria Yulita O, Age

Plastik dan Pudarnya Vitalitas Leksikon Berkonsep Waduh Makanan Dalam Bahasa Jawa ... 671
£ Setivanto
560

Kajan Dicensika Sosiovodaya Masyaraken Peouiur Babiasn My i BAS e 611
- Do Roma Ayunt A. Loekis, MLA,

566
- Cura Perempuan dalam Berita Pemerkosaan di Surat Kahar Malang Post Edisi 1 Juki - 11
QI LT R et e 682
Lok . Fathivatul Ummak dan Akamad Junaids
: B &mglhen!ing Indunesian Language Based An The Problem Of Diversity In Venaculer
575 i e O i S (84
@knc Baveir T e
587 § Daya Pragmatik Sebagai Pengunglap Kelucuan dalam Humor Lintas Bahasa ... R 696
A Kurniati, M Hum.
392 B Sedi Awal Sebaran Bahasa-Bahasa Emik di Provins D Ty e ——— 00
- Seudining Rebia
5497

Memggelorakan Budaya Literasi Melalui SMS oo 709
Dion Angorain



PROCEEDINGS INTERNATIONAL CONFERENCE ON LITERATURE XXTT

RIEMAHAN TRILINGUAL 1EKS-TEKS BUDAYA LOKAL UNTUK MENINGKATKAN
MARTABAT MANUSLA
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Dra. Novita Dewi. M.S,, M.A. (Hans.), Ph.D.
Program Magister Kajian Bahasa Ingeris, [niversitas Sanata Dharma. Yogyakarta
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ACT

ndonesia is the home of hundreds of langnages and enltures. Local wisdom is natural lv embedded in
erse local languages and cultures, As the times progress. hundreds of languages with their local
vill be threatened with extinction if there is no atlempt, in various ways, to care for and preserve
1e implication thereol 15 a huge losy because the wealth of humanitarian values of Indonesiy may
[y disappear, unless some conservation etfort is done, amon g others, through translation. This paper
[ a larger study on translating local texts from regional languapes and cultures throughout the
an archipelago into Indonesian and English. The textualization of the local culture to be documented
(1) folklore, (2) life-cyele rituals. (3) socio-religious rituals, (4) traditional medicine and other local
and (3) local culinary. This paper discusses the Tomulation of ihe basic philosophy, themes, and
the local texts to translate as well as principles of translation 1o apply. The documentation of local
€ produced later by this research is expucied to support the politics of the national language, namely
of Indonesian as the national language, the preservation of local languages as the fundamental
f the national culture, and the exposure of local wisdom to the global community, The availahility
sl cultural texts will likely contribute to the elevation of human dignity.

IULTUAN
ndoncsia merupaken Rumah Bahasa dan Budava bagi ratusan hahasa dengan beragam budayanya,
asa dan budaya lokal pulalah terkandung berbagai kearifan lokal Sciring perkembyangan zaman,
ahasa dengan budava lokalnya akan terancam punah jika tidak ada usaha, denpan berbagai cara
rawat dan melestarikannya. Penerjemahan teks-teks lokal, dengan konten dan keseifan lokalnya,
sa lokal ke bahasa Indonesia dan Ingaris, berkontribusi pada peningkatan kualitas hidup, cfisiensi,
pengangkatan martabat manusia (Bismoko 2015). Baik pada masa lalu, saat ini, maupun masa
nerjemahan mewadahi wilayah studi yang sangat potensial bagi peradabun dan pemuliaun martabat
atau, meminjam istilah Drivarkara, “hominisasi dan humanmisasi™ {Sastrapratedja 2006: 3).
ulisan i merupakan bagian dari penelitian vang lebih besar tentang pencrjemnahian teks-leks lokal
bahasa nasionmal (Indonesia) dan internasional (Inggris) vang dilakukan di Universitas Sunata
USD), Yogyakarta dengan program unggulannya vakni Bahasa Inggris. Diasumsikan bahwa sclisp
arnumitas akademik setidaknya harus fasih berbahasa Inggris dan Tndonesia atau bahasa lain. Sclain
1ga yang berkomunikasi dengan bahasa lokal karcna USD mendidik mahasiswa yang berasal dari
thua propinsi di Indonesia. Ini berarli anggota masyarakat akaderik di USD mempuiyal potensi
tk menerjemalikan teks-teks dari bahasa Inggris ke Indonesia, dan bahkan ke dalam bunyak bahasa
sehaliknya. Oleh karena ity terjemahan menjadi alal yang produktil umiuk meningkatkan cfisiensi
si. Inilah alasan kuat mengapa diperlukan model penetjemahan teks-teks Inkal dan kearifannya ke
lasa nasional maupun inlermasional, karena pemuliaan dan pemeliharaan/selestarian bahasa dan
kal termasuk milai-nilai luburnys leemuat dalarm 1eks-teks lokal,
Aain i, internalisasi kearifan lokal yang terkandung dalam bahasa dan budaya lokal terhukti
g1 gencrasi penerus bangsa agar mereka memiliki fondasi yang kekoh dalam membentuk jati diri,
ketahanan, dan kebanggaan lokal-nasional dalum konteks global/internasional, Bahasa dan hudaya
an segala kearifannya sclanjutnya perlu diperkenalkan secara luas tidak hanya di tingkat nasional
1 internasional. Pada gilirannyy, internalisasi budava dan bahasa lokal ini memberikan bangsa
kemampuan menghargai dan menyaksikan sendivi kearifan lokalnya sehingga menimgkatkan
nasional dan global yang berdampuk langsung manpun tak langsung  unmik, misalnya,
kan industri pariwisata dacrah.
lanjutnya, untuk memclibara dan melestarikan bahasa-bahasa dun budaya lokal dun kearifannya
lapat scmakin dikenal luas. diperlukan bukan hanva penerjemahan teks-teks lokal yang wp-to-daie,
 lasting (berkelanjutan, terus-menerus). Selain penyediaan purwarupa buku teks lokal trilingual
an hacaan pengayaan (cxtensive reading) bagi siswa sekolah mencngah di Indonesia dan
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pemcanegara, leherlanman tpays kopservast bahasa dan budays 1oy memeriugs
menjarnin keberlanjuan srodpiesipenerbitan buloo-buku teks lokal trilingual tersches _

Dol ditanbatian babwa kebaruan penehitian penerjernalan tEks-tcks N =
Indoncsia dan bahasa Inggrs ini udak lerlepas dari perkembangan teknoiozl inform—. -
Penenumahan teks-tels teleal berarii memantastkan pula ICT, sennsal perangiat S Eov
Translarion (CAT) dan transleiion memory (yakni dengan menEunpgih kata-Sas
sehingga penercmanan dalam tiga bahasa langsnag lersedia dan bisa dikenali di SSSUSESS
cipi haliwa megawat, melesturikan, don mengembangkan toks-teks Tokal denu N
dap internasional macialul program penerjemabian  periu ditaksanakan secase =S
i canggih

memakstalkan tsknalog

TINJAUAN PUSTARA
¥ierawat Bahasa, Memuliakan Nilai-riilal [ uhur Bapgsa
Dialarn satu delade terakhir, pata pakar clalinguistik seperti FiTl & MOaSSSSS
& Fill (2014), Nush & sishlhauster (2014) tebih berusaha moyakinkan bahwa Saus
perjalanan walkey jika tdak dirawat serverti halnya lingkungan hidup. Hasil pencisms
{2014}, misalnya, menunjukian hahasa Pitkern—Norfk di Morfolk Island sematis SIS
aspek leksikal dan gramaital sangat {ereantung pada kondisi nghunyan alam yess S8
copat (degeneralif), Pemaharmun akan tempat (aspek ekologis) ferjalin grat densss SE.
bils kondisi tempat atau ekologl berubah, otomatis pemtel

kedua penelith tersebut,

aizu bakkan punsh,
Sindi ini sejalan dengan alur pikiran Nash & Mihlhivsler vang diadspas 8
lnghungan. boduya, dan pmasyarakat yang mungkin jauh il

2,

mengnapat kondisi
berubah secara drastis. Prediksi Swilfensen & Fill (2014) dan Nesh & Mass
keniscayaan bagi hahasa-bahasa di semui negara yang miemiliki gatusan bahasa
ini merupakan masalah mendgsak karcna bahasa-bahasa daerah di ndodesia yasue
26 sepumlah 646 menamt Kemdikbud (Kompas, 7 Agustas 2017) bescema
berangsur-impsur punih jika idak dilestarikan. Implikssinya adalah kerumas S
kekavaan nilai-nilal kenanusiaan Tndoncain akan hilang begitu saja kecuali be
dilakukan, antara lain melalo pURerjemanai.

Oleh karems itu, terdupat sctidaknya 3 (tiga) ulasan strategls MERESSS -
budaya lokal diker alam dalam tiga bahasa. Pertama, foval contedt, Indonesia |
dan  kekhusan masing-masing  budaya daerah yang perlu diperkenalkss
nencriemahan, Tekstuul isngi dan penerjemahan yang akan didukungz dengan &
el ihatkan tigs bahasa, yvakm bahasa lokal. nasional, dan internasional. Hal i &2
pada usgha-usaha umuk merjaga kelestarian bahasa dan budayd yang scjaiss s
chusung wstitusd, dalam hal ini U512, lentang integrasi bangsa, harmoni sosial, B

Kedun, farger langugge (bahasa sasaran). Tks-teks trilmgual toms
nasional, terkait dengan penggumaan bahiasa Indunesia scbagal babasa nasiosst
loks! sebugat penopang budaya nasional, herbagal kearifan lokal erscbut semsSs
nasional, dun intemasional. Dengan demikian taks-teks trilingual inl akan mes '
pemyiiaan harkal dan o tabat manusts yang scjakan dengan wisi-nisi institess

Fatipa. susiinability. Penerjernahian ini menghasilkan purwarupa (s
Tosal crsrenty, yailu: (1) corita rakyat (mitos, lependa, folkteles), (1) fife-cocie
kematiat, dun #ites of passiges ininnya), (3) secio-religions siinals {moisalnys G
pengobatan radisional dan pelbagai kearifan lokal lainnya, daw (5) kolines
dipurlulcan sebagal dusar unluk melakulkan nenerjemabun focal conrenis Yong S
lagi vang nantinys dikernas derigan model penulisan Lereatif.

Untuk menjamin keborlangsunganny., peikerjaan pencriemahan Toks-ae F
selurih pelosok Nusanlasa parll berkolaborast dengan berbagai pinak separt 96
Pemda setempal, dan para calon pengguna produke terjernahan Iy, Program e
merupakon wilayah kajiin yang diumpgulkan di USD, wajib borperan  SkSE
pemartabatan terscbut. Studi at nenglitian bahasa Inggris secary classicess -
kemanusiaan dan pemngkatan mariabat hangsa rerupikan suatu kemuondursn S8 o
(Bismoko 2009 8), Adapun sasaran produk penericmahian eks-leks lokal
cekolah menengall Alasan swaleglsnys karcna merclcs gdalah penerasi poms

melestarilan, dan pada gilirannya akan mowariskan bahasa dan bydays bangsa

Pemakalah Pendamping
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L cerus-menerys disosialisasikan. Budava lokal memang tidak scharusnya statis, tetapi
eru= ditanamkan dan dirawat sesuai kebutuhan dun konteks zaman.

% contoh ritial kehidupan di Tndonesla vang kaya makna adalab perkawinan. Meski semuu
e memiliki kesamaan nilai-nilai universal, upscars adat perkawman dari Sumatra Baral
$ee dapat dipakai scbagul contwh purwanupa dalam kategori ini, Perkawinan dalam tradis
\ Beslenooarakan oleh pihak ibu, sedangkan kerabat ayvah bertanggungiawab untuk upacars
3 melepas “umak pusako™ atau andk gadis vang akan dimkabkan ini dilaksanakan olch
ssarganys. Calon penpantin dijemput, diberi nasihat dan petuah sebagai bekal hidup
bantar pulang kecsokan harinya dengun dibekali barang antaran keperluan pesta scperti
sertiasan, baham mentah, sembako, dun sebagainya. Selain mengandunyg mila pendidikan
% sada orang tua dan sanak saudara), Babuko juga bukti sohidaritas dan kerjusuma antar
g perkawinan tidak menjadi beban finansial yang memberatkan.

wn vang diperlukan di sini adelsh penerjemahan vang ringan, cocok dempan selera
s pembaca yang disaser yang dalam hal ini siswa sekolah menengah. Samuelsson-Hrown
g keterampilun memakai “simplified English”, bahasa ngyris yang disederhanakan untuk
metu. Istiluh-istilah dalam bahasa duerah diterjemahkan menumt prinsip-prinsip yang
srsignization-lomesticatiog (Venuti 1995).

il
sewar apama dan maraknya paham dan perilaku cksimmisme di lndoncsia akhir-akhir in
& Pecal 29 LUD 1945 tenting kebebasan beragama yang merupakan bush kesepakatan
ek Pendiri Bangsa NKRI Supayva agama iidak menjadi isu yang mudah disulut,
satar-apama agar pura pemelok agama dapat saling menghargal perbedasn dan
saling menghargni, diperlukan pula pamahaman dan prakiik baik kehidupan beragama
| di tanah air sepert] vany kadane terlihat duri penyelenggaraan ritual sosio-religins.
g Urcheg Mulud” di Yogyukarta, misalnya, bisa dipakai untuk sampel purwarupa. Semula
Wees acara vang digelar Raja Jogja untuk membagikan sedekah bag rakyatiya, Orebey
W shiginsilas masyarakat sejak zaman Jawa Kuno untuk mengucapkan syukur pada Sang
b s Tslam masuk ke Juwa, Grebep dirayakan pada setiap hari besar Islam seperti Syawal,
sulid Nabi, Pada acara Grebeg, setelah duloakan oleh penghulu, sebuah gunungan berisi
ko jajanan pasar diarak untuk diperchutkan atau digrebeg oleh siapa sajd tanpa
o Fitual ind bisa menjadi pendorong kerukunan warga guna meningkatkan kohesi sosial.
secan teks-tcks budava lokal vang masuk dalam katcgori ritual sosio-rehigius ini, seperii
== membutuhkan analisis teks terlebilt dahulu untuk menenmkan tipe teksnya,  Konsep
B Bees (1978) vano mierupakan penyempurnaan teori Duhler tontang tga tipe teks dulam
—anif. ckspresif, operatit) herguna dalam mencrjemahkan teks seperti Grebeg Mulud i,
& tiap tipe teks dengan fungsi linguistiknys, Reiss menambahkan dimensi babusa sesual
¢ yang ada. Narasi tentang budaya biusanya tidak sekedar informasi mui tetapi
sesson-respon perilaku tertentu atay funpsi apelatif untuk membujuk pembaca (penerima
~engambil sikap tertentu pula, Pencrjemahaan teks ritual sosio-religius sclain harus
ss: data juga dimaksudkan untuk menambah pengetahuan sckaligus membant pombaca
ez oarnan.

T=udruaimnal .

o sehicara tontang kearifan lokal sebagai pusat pendidikan, Tilaar (2015) menyebut
sscieonal schagai salah satu puncak kebudayasn lokal, Tanaman obat tumbuh subur di
o besn Taal untok memelibara keschatan secars alamiah. Tumbuhan obat dan kosmetika sudah
st semck-movang sejak duly, mamun potensi ind belum diolah secara maksimal. Narasi dan
L e ohar herbal dalam lige bahasa membanty meluruskan pandangan bahwa pengobatan

stem dengan kekuatan mistis dan irasional.

jusiis (okal berupa pengobatan tradisional “Temamban” dari Banjar, Kalimantan Selalan dipilih
e oo kearitan lokal duri pulan terbesar di Indonesia ini dikenal secars luis di sehuub penjuru
s = ccang telah mengenal jamu sebagal obat alami tradisional dari Indoncsia tertaimia Jawa.
Suees =uh berbeda dan jamu, namun nama jonis tapamen, cara pengolahan, dan informasi relevan
wowsn dan praktik pengobatan tidak sclalu sama dari sate daerah ke daerah yang lain. Getah
. sebut “lutuh” oleh orang-orang di Jawa Tengah, misalnya, dikenal dengan “dhadhak™ di

i il

e Pendamping Bidang Linguistik
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Panerjemahan tipe teks ilmiah populer sepertl ini memerlukan steategl Yeug
schelummnya, Priosip penerjemalian teks informatif dan teori ekuivalen diterapkan & S
kaki, glosari, dan nama ilmiah {Latin) jaga dipergunakan yntuk menerjemahlan TSI

Kaliner Lokal
Pemeliharaan budsya lokal
bagi pendidikan berkelanjutan di era gl
global, padahal kebudayaan, menurut Atnarlyd Sen (dulam Tilaar 2014: 170 =
koutuhan bangsa, Tidaklah irerlebihan kalau knliner lokal ikut berperan dalam upeis S
budayanya. Jati (2014) membahas tumpeng sebagal aalah satu kaliner lokal yeos e
Tawa, scrnentara Susilawatt dick (2016) memakai loaliner Cirebon schagal sarsss SESs
aspek pembangunan keberlaniutan, pentingnya kajlan kuliner lokal dilakukan olch Smm
model industri wisata kaliner ¢i Metro, Lampung. Tekstualisasi kuliner lokal datsm
upava cdukasi bangsa sendiri yang patut dike tahui pula oleh komunitas global
Salah sata kuliner yang diptlih untuk ditampilkan schagai budaya lokz! aSsEs
hangat manis Doraroma jahe dengan hola-bola scbesar kelereng yang terbuat Sum
ditemui di Indonesia. Menurut Bromokusumo (2013). Ronde merupakan kb S8
[ndonesia yang mengambil nama dari buhasa Belanda rond yang artinya bulss TN
disajikan dengan kuah manis atau kaldy daging saat seluruh anggota keluargs Dol
terukhir dari selurnh rangkaian hari yang dirayakan menurt penanggalan Imiek 3
internasional). Bahan dasar Rornde yailu tepung ketan dan air yang ferasd ionsss
merekatkan hubungan keluatga dan perkerabatan.
Penerjernahan teks kuliner lokal akan lebib menarik jika disajikan c=ass S
Reiss menjadi tipe keempal, yaim andiomedial text, Teks ini menggabungian SSas
dan schagainya dengan ketiga tipe teks beserta fungst Tinguistik dan dimens B
Aspek hibriditas, integrasi, asimilasi, dan toleransi budaya yang terbaca di B
misalnya, bisa ditunjukkan melalui penerjemalian  yang interak(f dan el
permabaman dun ketrampilan menulis kreatif diperiukan, sclai penguassss ==
urum dan pemahaman lintas il serta pemantaatan 1CT,
Dengan demikian, pembahasan hudaya lokal dalam limna kalcgor di =t e
pUrRArIDE mrilingual dengan crewtive writing sebagal hingkainya. Model peraisaE 3
teks-teks tersebut ditancang sebagai buhan bhacaan pelgayam pntiuk pembelasanms
sigwa sekolah menengah. Fenguatan budaya lokal dengan card merawat dan mes
herpengaruh pada fumbub-kembangnya bahasa duerah. Dalam konteks IndonsSs
hudava lokal, buhasa ducrah merupakan bahasa keakraban dan kebangzan S
bersifat knmplime:ntaritl__ bukan pesaing, lerhacdap bahasa nasional (SastrapresS S
1 hahasa dacrab, bahasa rsional, dan DeSasE .

rekstualisasi budaya lokal dalan
12 unuk membentuk identitas nasional vans miiEs

kenniungan bagl bangsa Indonest
multi bahasa sebagal bagian darl warga dunia. Manusia dalam pandangan filses=
Qastrapratedja, tidak hanya membentuk bahasa tetapi dibentuk oleh bahasa TR o

hudaya lokal dan hahasa dacrah mendukung politik bahasa pasional vang Ses
karakter bangsa.

tidak lengkap kalau tidak mengikuisertakan mE.
obal. Nilai-nilai budaya lokal alkan mudss S

KESTMPULAN
Tulisan ini telah mengulas penlingnya lndonesia, dengan ralussn S

kekayaunnya melalud peneyjemanan trilingual teks-teks budayi lokal. Pals
terkandung kearifan lokal yang lambat laun akan icrancam punah jika BESE
Kekayaan nila-nilal lemanusiaan Indoncsia akan fkut hilang jika tidek djsss S
teks budaya lokal divakinl membanta memelihara dan melestarikan bermacss
beserta milaimilai uhuriya schingga dapat” semakin dikenal was baik &
iptemasional.

Karena bahasa Tnggris memegang peran penting
punerjemahan diluksanakan bagi pengembangan putensi institusional Umvesss
PIOERIN-PrOgramm unpgalannya univk sermnakin meningkatkan kontribusi IS
Sebagai gugusan datl penglidan yang lebih hesar tcniang pencrjgmahan (EEs=s ‘
dacrah di seluruh Nusantara ke dalam bahasa Indonesia don bahasa Ingurs S
perumusan filosofi dasar, tema, dan nilai-nilal dalam teks budaya lokal untu @

bagi puradahan bemes

FPemakalah Pendamping
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Jaws Tengah (2) ritual perkawinan di Sumatra Barat, (1) riaal sosio-religius di Yogyakarta,
adicional dari Kalimantam, dan (5) kuliner lokal Peranakan. Kelima purwarupa hudaya Iokal
= herfungst sebagal savana edukist sckaligus lali pengikat kehidupan bersama bagi anggoli
2 harus selalu dipelihara. Tiup purwanipa menjadi model bag pengembangan teks tmlingual
Lenjutriva hingga selurh kekayaan Nusantara herlasil didokumentasikan dengan baik
han teks-teks torschut mengikati prinsip-prinsip penierjemahan yang herterima, fungsional-
ean sejuiniah strategi scperti analiss teks, chaivalensi, sastrawi-nonsastrawi, dan schagainys
oo Diperlukan perniliban teori danfatau pri nsip penerjemahan yang tepal agar hasil/produk
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B vakni penggunaan bahasa Indonesia schagal hahasa pemersatu bangsa, pelestarian bahusa-
o penopang budaya nasional, dan pemaparan kearifan lokal pads masyarakat global
e rilingual imi diharapkan menjadi sumbangaih bag usaha-usaha pemuliaan hackat dan
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